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Eksterlande: Unu dolaro aŭ 15 

respondkuponoj. 

DEKA BRAZILA KONGRESO DE ESPERANTO 

La 24an de majo, ĉe la sa- 

lono de la Nacia Konsilantaro 
de Geografio, sub la prezido 
de S-ro Ambasadoro Jose Car- 
los de Macedo “Soares, okazis 
la dua kunsido de la Organiza 
Komitato de la Deka Brazila 
Kongreso de Esperanto. Post 
la legado kaj aprobo de la 
protokolo de la lasta kunsido 

la Prezidanto sciigis, ke Lia 
Bksce!enco D-ro Getŭlio Var- 
gas, Prezidanto de la Respu- 

bliko ~akceptis esti-la Alta Pa- 
trono de la Kongreso. Tiun, 
sciigon la ĉeestantaro ricevis 
per varmaj aplaŭdoj. 
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La Ĝenerala Sekretario legis 
la liston de la gravaj perso-. 
noj], kiuj jam akceptis .esti 
membroj de la Honora kaj 

Protektanta Komitatoj, kies 
nomojn ni publikigas aliloke. 
Per aklamado oni elektis la 

nomojn de aliaj invitotaj per- 
SONOJ. ? 

La Unua Sekretario, D-ro 
Mário Ritter Nunes, legis le- 
teron de l” Prezidanto de la 
“Urugvaja Esperanto-Societo”, 

per kiu li sciigas sian aliĝon 
al la Kongreso kaj proponas, 

ke la Organiza Komitato studu 
la eblon starigi en Rio de Ja- 
neiro Tutamerikan Kongreson 
de Esperanto. Ĉar tiu propono 
meritas specialan atenton, oni decidis 

prokrasti ĝian diskutadon. 

Poste la Ĝenerala Sekretario, S-ro 
Ismael Gomes Braga, legis la Regula- 

ron de la Brazilaj Kongresoj kaj la 

Prezidanto nomis D-ron Carlos Do- 

mingues, trian vicprezidanton, por ke 

uses 
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Lia Ekscelenco D-ro Getŭlio Vargas, Prezidanto de la Bra- 

zila Respubliko kaj alta patrono de la Deka Kongreso 

li verku la internan regularon de la 
Organiza Komitato. 

Laŭ propono de S-ro A. Couto Fer- 
nandes, prezidanto de B. L. E., oni 
decidis peti al S-ro Ministro por Eks- 
terlandaj Aferoj, ke la Ministerio el- 
donu libron en Esperanto pri Santos 

Dumont, la patro de l” Aviado, pri kies 

  

verko en portugala lingvo pre- 
nos sur sin Prof. Alexandre 
Brigole, kaj pri ties traduko 
zorgos B. L. E. 

Oni decidis ankaŭ peti al 
S-ro Ministro por Publikaj 
Laboroj la eldonon de memo- 
riga poŝtmarko, same k el oka- 

zis dum la 9a Brazila Kon- 
greso de Esperanto, kaj spe- 
cialan stampilon kun teksto en 
Esperanto por esti uzata dum 
la Deka Kongreso. 

La Prezidanto de B. L. l. 
sciigis la kunsidantojn, ke 
D-ro Georgino Avelino, Dire- 
ktoro de Turismo en Rio de 
Janelro, promesis organizi en 
portugala lingvo Gvidlibron 
de la Ĉefurbo de Brazilo, kiun 
iu ligano tradukos esperanten. 
Tiu ĉi verko baziĝos sur la 
Gvidlibro eldonita de la Minis- 
terio por Eksterlandaj Aferoj 
okaze de la 9a Kongreso, kaj 
la broŝuro “Urbo Salvador”, 
kiun eldonis la “Brazila Ins- 

tituto de Geografio kaj Sta- 
tistiko”. 

Oni kreis la kategorion de 
“Organizaĵoj kaj personoj 
simpatiantaj” por tiuj, kiuj 
ne partoprenante la kongre- 
sajn laborojn, tamen deziras 
elmontri sian simpation al la 
Kongreso. 

Fine F-ino Irani Baggi de Araújo, 
helpkasisto, legis bilancon de la Ka- ' 
sisto, S-ro Dĉlio Pereira de Souza, 
kiu ne povis ĉeesti la kunsidon. S-ro 
Prezidanto komisiis la Unuan Sekre- 
tarion por danki la Brazilan Spiritis- 

man Federacion pro la ties valora 
monhelpo farita al la Kongreso. 
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raia Kongreso de Esperanio 
RIO DE JANEIRO — APRILO DE 1945 RIO DE JANEIRO — ABRIL DE 1945 - 

RELAÇÃO DE CONGRESSISTAS | 

ALTA PATRONO — Sr. Embaixador José Carlos de 
; Macedo 8 
DO nto D-ro Getúlio Vargas, Prezidanto de la Brazila Respubliko. raro de e. Filho bJ 

D. Ana Amélia de Queiroz Car- 
HON neiro de Mendonça 
ONOBA KOMITATO Dr, Carlos Guimarŝes Domingues 

S-ro D-ro Alexandre Marcondes Filho, Ministro por Justeco kaj In- — Sr. Ismael Gomes Braga 
Dr. Mário Ritter Nunes — Ni- 

miaj Aferoj kaj por Laboro; terói. Estado do Rio de Janeiro 
S-ro D-ro Gustavo Capanema, Ministro por Edukado kaj Saneco; Senhorita Maria Amaral Malheiro 
S-ro D-ro Henrique de Toledo Dodsworth, Ĉefurbestro de la Federacia Senhorita Maria da Luz Costa - 

trikto; Sr. Dĉlio Pereira de Souza ' 
S-ro D. Jayme de Barros Cimara, Metropola Ĉefepiskopo; TE = 
Mero D-ro Jodo Marques dos Reis, Prezidanto de la Brazila Banko kaj Prot. Joŝo B. de Melo e Souza 
ministro por Trafiko kaj Publikaj Laboroj; Sr. José Gomes Braga — Ubá, 

— S-ro Generalo João de Mendonça Lima, Ministro por Trafiko kaj Publi- Minas Gerais 
kaj Laboroj; Senhorita Hermínia Magalhães — 

Bro D-ro Osvaldo Avanha, Ministro por Eksterlandaj Aferoj; - NILORMA. et. dositia dj oie 
: Sr. Obddego Augusto — Barra 
E S-ro D-ro Tadeu Skowronski, Ministro de Polujo. Mansa. Est. do Rio de Janeiro 

Sr. Cap. Nikolao Ladany 

OTEN KOMITATO ; Sr. Francisco Candido Xavier — 
Pedro Leopoldo. Minas Gerais 

Sr. Renato de Abreu 
"Siro D-ro Afonso Costa, Prez. de la Literatura Academio de Rio de Associacŝo Esperantista do Meyer 

: aneiro ; Sr. Augusto do» Nascimento Si- 

S-ro Kapitano Amilcar Dutra de Menezes, Ĝenerala Direktoro de la queira — P, Alegre, Rio G. do 
epartemento de Gazetaro kaj Propagando; ~~ 

hori Redenta Marinar 
S-ro Supera Juĝisto A. Saboia Lima, Prez. de la Brazila Kultura Ins- “aj e a Tia Keko Plana > Ilha 

de Paquetá 

Eva D-ro Cristovam Leite de Castro, Generala Sek. de la Konsilantaro Instituto Brasileira de Geografia 

a en e Estatística 

S-ro Generalo NZI PR: dp. Souza Docca, Prez. de la Federacio de la Br Coisa BSM a a Pelotas. 
Rio Grande do Sul ca 

Bio D-ro Fernando Antônio == Gabaglia, Direktoro de la Lernejo Sr. “Alando Carmo — = 
ro II (Eksterulejo). Estado do Rio de .J 

S-ro D-ro Herbert Moses, Prez. i la Brazila Gazetara Asocio; onas E uy Esta , 
| So João Daudt de Oliveira, Prez. de la Komerca Asocio de Rio Ja- Sr. Edmundo da Silveira PIONO; : 

: Ee: — Conquista. Minas Gerais 
S-10 João Paim de Menezes Câmara, Prez. de la Asocio de Komer- Sr. Onesimo C. Faria 

fieistoj de Rio de Janeiro; A A NET Recife. + 
S-ro Kolonelo Jonana Correia, Generala Sek. de Edukado kaj Kulturo Sr. Dr. Eugénio de M. Paes MM 

la Federacia Distrikto; Barveto — Recife. Pernambuco | 
S-ro“D-ro Josĉ Augusto Bezerra de Menezes, Prez. de la Brazila Asocio ' Sr. Prof. Teobaldo Meejfe — - 

de Edukado; Sr. Mosart Barbosa Cópio 

=. S-ro D-ro Juvenal Murtinho Nobre, Prez. de “Touring Clube do Brasil”; ig DE Gemas Daŝo (Dua) 
S-ro Majero Landry Sales Gougalves, Ĝenerala Direktoro de la Departe- Sr. Jost Maria Duran — Buenos 

mento de Poŝto kaj Telegrafo ; Aires. Argentina. 
“S-ro Prof. Pastro Leonel Franca, Dir. de la Katolikaj Fakultatoj. Br, Oswaldo Arruda Stein — Cra- 
'S-ro D-ro Mário Teixeira de Freitas, Ĝen. Sek. de la Brazila Instituto - vinhos ABA AA 

7 P buka E to-Asocio — | de Geografio kaj Statistiko kaj Prey. de la Interamerika Instituto de Sta- TU EG embara MIS 
Pernambuco Esperantista — Re- 

Di 1 cite. Pernambuco 8-ro Majoro Napoleão Alencastro Guimarães, Direktoro de la Centre a alio Pinho — Canuŭelki 

S-ro D-ro Rafil Leitio da Cunha, Rektoro de la Universitato de Rio de E ano Maurice Goodes — 
— Janeiro; Rosario. Argentina 

„S-ro Admiralo Raŭl Tavares, Prez. de la Societo de Geografio kaj de Er.Agustin J. Palacios — Rosa- 
a + à : : a rio. Argentina la Brazila Bocieto dé Filogofio. Astociecion | Beperaniliaj == mo MA 

sario — Rosario. Argentina 
Associagão Comercial do Pará — 

Belêm. Pará 
= Sr. Osmar Barreto Campós — 

ALIGU AL LA DEKA BRAZILA Jaicós. Piauí 
Sr. Allan Kardec A. Costa — B.. 

KONGRESO DE ESPERANTO Horizonte. Minas Gerals 

Sr. Eng. Hernani M. Mendes 

de Janeiro, 30 de Junho de 1944 

    

  

     



  

   

  

- Brazila ligo Eri 
La 17an de Junio nunjara, ĉe la si- 

, dejo de la “Societo de Geografio de 
Rio de Janeiro”, okazis ordinara ĝe- 
“merala kunsido de BRAZILA LIGO 
ESPERANTISTA, sub la prezido de 

ĝia dumviva prezidanto, Ing. Alberto 
Couto Fernandes, kaj sekretariita de 
S-roj Prof. Joŝo B. de Melo e Souza, 
ĝenerala sekretario, kaj D-ro Mário 
Ritter Nunes, unua sekretario. Ĝin 
ĉeestis kvin estraranoj de B. L. E., 

la reprezentantoj de la jenaj filiitaj 
grupoj: Brazila Klubo “Esperanto”, 
Associacio Esperantista do Meyer, Es- 
peranta Asocio de Rio-Grande-do- 
Norte, Pernambuka Esperanto-Asocio, 
Esperanta Grupo de Bahia, São Paulo 
Esperanta Klubo, Grupo Esperantista 
“P. V. Lorenz”, Grupo Esperantista 
“Humberto de Campos” kaj Esperan- 
to-Rondeto de São Sebastião, kaj de 
diversaj liganoj. 

Post la legado de la protokolo de la 

antaŭa kunsido, kiu estas aprobita, la 
prez. faris resumon de la lastjara la- 
boro de la Ligo kaj legis la bilancon 
de la kasisto kaj la aprobon de la kon- 
toj prezentitaj al la Ministerio por 
Edukado rilataj al la ricevita subven- 
cio. 

Poste oni aprobis per aklamado la 

“reelektadon de la membroj de la nuna 
estraro, nome: “D-ro Carlos Domin- 
gues, Vicprez., “Prof. João B. de Melo 
e Souza, ĝen. sek., D-ro Mĝrio Ritter 
Nunes, unua sek., ” F-ino Irani Baggi 
de Araŭjo, dua sek., kaj S-ro Odilo 
Pinto, kasisto. 

Laŭ propono de S-ro Delio Pereira 
de Souza, oni decidis festi la 37an da- 
trevenon de la fondo de B. L. E., kiu 
okazos la 2lan de julio. La prez. 
elektis la aŭtoron de la propono kaj 
f-inojn Rosa Amaral Malheiro kaj Ira- 
cema Alvares Coelho por organizi la 
feston. 

Estas decidite, laŭ propono de la 
prez., permesi la superan ekzamenon 
per korespondado al ĉiu, kiu, post 

aprobo en la elementa ekzameno, faris 
regulan superan kurson per korespon- 

dado. 
La prez. parolis pri la laboroj de 

la O. K. de la Deka Kongreso, kiuj 
marŝas tre kontentige, kaj sciigis la 
ĉeestantaron pri la fondo de esperan- 
tista grupo en Petrópolis, kiu ricevis 
la saman nomon de tiu fondita en la 
jaro 1907a kaj vigle laboris dum la 
unuaj jaroj de la propagando de Es- 
peranto en Brazilo, kies prez. estis 
D-ro Jŝcome Baggi de Araŭjo, la unua 
brazila esperantisto. Ĉar-neniu petis la 
parolon, la prez. fermis la kunsidon. 

10: BRAZILA KONGRESO DE ESPERANTO 
Pecoj de kelkaj skribaĵoj senditaj de 

brazilaj eminentuloj, kiuj bonvolis ak- 
cepti esti membro de la 18a Brazila 

Kongreso de Esperanto al S-ro Am- 
basadoro José Carlos de Macedo Soa- 
res, Prezidanto da la Organiza Komi- 
tato: 

El telegramo de D-ro Gustavo Ca- 
panema, Ministro por Edukado kaj 
Saneco: “Plaĉas al mi danki tiun Ko- 

mitaton, per via altvalora pero, pro 
la elekto de mia nomo por la Honora 
Komitato de la Esperanta Kongreso, 
kies programo, je granda intereso por 
la Ministerio de Edukado, laŭ mia es- 

pero, plenumiĝos kun la plej granda 
sukceso”... 

El letero de Generalo Joŝo de Men- 
donca Lima, Ministro por Trafiko kaj 
Publikaj Laboroj: “Dankante la spon- 
tanean pruvon de konfido kaj estimo, 

mi esprimas la plej bonan deziron por 
la kompleta sukceso de la kongreso, 
kies organizantoj povos fidi je mia 
tuta ebla kunlaboro por la plenumo de 
tiel signifa programo de laboroj, no- 
tinde laŭ la kultura kaj amesprima 

vidpunkto”. 
El letero sendita de D-ro Joŝo Mar- 

ques dos Reis, Prezidanto de la Bra- 

zila Banko kaj eksministro por Tra- 
fiko kaj Publikaj Laboroj: “Tre fie- 
rigas min la alta distingo, kiun faris 
al mi tiu klera komitato, al kies mem- 
broj bonvolu: transdoni miajn plej sin- 
cerajn dankojn kaj ankaŭ la certecon 
pri tio, ke mi, en la sama malnova spi- 
rito jam elmontrita, ĉion faros por ko- 
respondi al la konfido, kiun ĝi havis al 
mi, kaj deziregas al la Kongreso la 
brilon kaj la sukceson, kiujn ĝia al- 

tega celo pravigas”. 
  

O RÁDIO E O 10. CONGRESSO 

De acôrdo com a determinação do 
Coronel Jonas Correia, secretário-ge- 
ral de Educação e Cultura da Prefei- 
tura do Distrito Federal, a Rádio Di- 
fusora da Prefeitura, PRD-5, irradiará 
tôdas as quintas-feiras, às 19 horas, 
um programa dedicado ao 10.” Con- 
gresso Brasileiro de Esperanto, em co- 
laboração com a Comissão Organiza- 
dora. Pela mesma emissora serão irra- 
diadas, em seus jornais diários, co- 
municações sôbre o andamento dos 
trabalhos preparatórios do Congresso. 
Também a estação do Ministério da 

Educação, PRA-2, irradiará palestras 
e conferências sôbre o Esperanto e, es- 
pecialmente, sôbre o Congresso. 

A estação da Rádio Vera Cruz, 
PRE-2, que já irradiou a 1.º Circular 

do Congresso, palestras, entrevistas e 
comunicações, continua à disposição 
da Comissão Organizadora. 
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SUPERA KURSO DE ESPER. 

xu 13an de majo Brazila Ligo Es 
perantista malfermis superan ku =. ŝ 
Esperanto por la akiro de la 
de “Profesoro aprobita”. Okaze du 
inaŭguro de tiu kurso faris brilan 
roladon pri la “Strukturo de Es 
ranto” D-ro Luiz Porto Carreiro Ni 
honora membro de B. L. E. kaj Di- 

rektoro de la Nacia Ĥemia Lernejo. 
Sidiĝis ĉe la prezidanteca tablo, krom | 
la estraro de B. L. E., Prof. . 
renco Filho, direktoro de Ja Naci: e 
tituto de Pedagogiaj Studoj kaj Unua | 
Vieprezidanto de la Organiza Komitai 
de la Deka Brazila Kongreso de Es 
ranto, S-ro A. Caetano Coutinho 
S-ro Délio Pereira de Souza, res 
ktive, prez. de Brazila Klubo “E 
ranto”, kaj de Ass. Esp. do Meyer. 
Post la parolado, kiu estis varme | 
aplaŭdita kaj kiun eldonos en spec A 
broŝureto la estraro de B. L. E., 
rolis S-roj Delio Pereira de Souza k 

Vergílio Guaianás de Souza. 
La kurso, kiu funkcias ĉiusabate, d 

la 15a ĝis la 17a, estas gvidata de 

jenaj profesoroj: S-ro “A Caeta: 
Coutinho, D-ro Luiz Porto Carrei 
Neto, D-ro Carlos Domingues, Pr 
João B. de Melo e Souza, S-ro Ism 
Gomes Braga kaj Ing. A. Couto F 
nandes. ) AI 

Enskribiĝis en la kurson F- 
Irani Baggi de Araŭjo, Maria Amar, 
Malheiro, Rosa Amaral Malheiro, 
bora Amaral Malheiro, Iracema Alva: 
res Coelho, Rosa Cruz Ferreira kaj ai 
Arlette Menezes, kaj S-roj Felisberto 
Antônio Fernandes, Nelson Pereira. de 
Souza, Octaviano da Silva Lopes, moju) 
Haroldo Leite Pinto, 
  

Congresso Esperantista 
“Emprestando, há muito, sua soli- 

dariedade aos movimentos em prol dao 
expansão do Esperanto como língua 
auxiliar, pata maior facilidade do en- 
tendimento entre os povos, o Conselho 
não podia deixar de ver senão com 
interêsse e simpatia a realização, em 
1944, do Décimo Congresso Brasileiro 
de Esperanto, promovido pela Liga 

Esperantista Brasileira, conforme d 
liberação tomada em outubro de 1943. - 
Em obediência à Resolução n.º 82, . 

de 18 de julho de 1938, da Assembléi: 
Geral do “Conselho, a qual adotou 
idioma esperantista como lingua a 
xiliar nas atividades e publicagĉes d: 
entidade, uma sinopse estatística, apa- 
recida em 1938, e outros trabalhos, 
posteriormente, foram editados em Es- É 
peranto, tendo sido, mdo em virtua



    

  

    

  

     

   

   

  

    

  

   
   
    

  

   

  

     

    

   
    

   
    

    

   

    

   
    

  

   
   

   

   

    

  

    
    

  

    

   

  

     

  

   

| artikolo verkita de D-ro Mario 
ira de Freitas, ĝenerala sekreta- 
e la “Brazila Instituto de Geo- 

kaj Statistiko” kaj prezidanto 
la “Interamerika Instituto de Sta- 

tistiko”, aperinta en la ĵurnalo “Fo- 
Carioca”, el Rio de Janeiro, Ĉe- 
o de Brazilo, ni elĉerpis kaj tra- 

is la jenajn periodojn : 

“Tamen al tiu movado de intima 
nfratiĝo Ĉe la internacia socio 

ikas la plej altgrada instrumento, 
la propra pensesprimo. Idiomo, 

ĉiuj homoj povus facile lerni kaj 
jgi en la rilatoj de popolo al po- 

lo, sed sen la risko sin senti, pro tio, 
nditaj nacionalistaj ofendiĝemoj aŭ 
kaŝi superregaj fantazioj. 

Tiun aspiron, la plej noblan el ĉiuj, 

enumis je plenega kaj inteligenta 
aniero tiu lerte eltrovita helplingvo, 
u belsona, eleganta, riĉa kaj tre fa- 
la univ ersala lingvo —— Esperanto, la 
mirinda kreitaĵo de Zamenhof. 

ni ĝeneraligu la uzon de tiu admi- 
a idiomo, universaligu la utiligon 

Esperanto, kaj ĉiuj plej belaj idea- 
de paco, koopero kaj frateco inter 

la homoj rapide triumfos. - 
Sed la edukada afero, precipe, estos 
granda profitinto de la triumfo de 
speranto. 

e NO parolante pri kiom gajnos la ho- 
maro je morala perfektiĝo dank” al la 
frateca spirito, kiu rapide disvolviĝos 

la praktiko de la inter-komuni- 

o inter la ŝtatanoj de ĉiuj patrujoj; 
parolante pri la estiĝo de idealismo, 

ri la noblaj fluoj de penso kaj emo- 

  

de 1939, incluido o estudo daquele 
= idioma no programa do Curso de Aper- 

 feicoamento mantido pelo Conselho. 
As relações entre a Estatística Bra- 

“à iniciativa de Bulhões Carvalho, en- 
tão Diretor Geral de Estatística, ver- 
tendo para o Esperanto a introdução 

= eos cabeçalhos de todos os quadros da 
— primeira publicação organizada no 

* Brasil com feição de repertório de es- 
| tatística geral — O Boletim Comemo- 

pp Enpvo da Exposição de 1908. 7 
Justa, portanto, a expectativa sim- 

pática com que é aguardado, no seio do 
Conselho, o próximo Congresso Espe- 

rantista”. 

(Do “relatório de 1943”, apresen- 
tado ao Exmo. Sr. Dr. Getúlio Vargas, 
“pelo Sr. Embaixador José Carlos de 

do Soares, Presidente do Instituto 

iro de Geografia e Estatística 
- págs. 103 a 104). 

sileira e o Esperanto remontam, aliás, - 
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O Brasil Esperantista 

LA DEPARTEMENTO DE GAZE- 
TARO KAJ PROPAGANDO KAJ 

- ESPERANTO . 

Dum unu el la kunsidoj de la Orga- 
niza Komitato de la Deka Brazila 
Kongreso de Esperanto oni decidis per 

aklamado elekti S-ron “Kapitanon 
Amilcar Dutra de Menezes, Ĝenerala 
Direktoro de la Departemento de Ga- 

zetaro kaj Propagando (DIP), por esti 
membro de la Protektanta Komitato 
de la Kongreso. 

Invitite de S-ro Ambasadoro José 
Carlos de Macedo Soares, prez. de la 
O. K., S-ro A. Couto Fernandes, 
Prez de B. L. E., vizitis S-ron Kap. 
Dutra de Menezes por lin sciigi pri tiu 

decido kaj kun li longe interparoladis 
pri la Kongreso. La Direktoro de DIP 
promesis fari fortan propagandon de 
la Kongreso kaj eldonigi, interkon- 
sente kun BLE, ilustritan libron pri 
Brazilo kun teksto en Esperanto. 

Kelkajn tagojn poste la ĵurnalistino 
Carmen Lemoine, el la Nacia Agen- 
tejo, fako de DIP, vizitis la sidejon 
de BLE kaj havis kun ties Prez. in- 
tervjuon, kiu aperis sur la ĵurnalo 
“Gazeta de Noticias” kun ilia fotogra- 
faĵo. La intervjuon transskribis “O 
Estado de São Paulo” kaj “Jornal de 
Petrópolis” kaj disradiis la stacio de 
Rádio e eda Cruz. 

  

cio, kiujn tiu intensa internacia ko- 
respondado povas okazigi kaj certe 
okazigos, — ni imagu la mirigan po- 
von por disvastigi instruojn, aspirojn, 
incitojn, fine ĉiujn faktorojn de mensa 
kaj morala perfektiĝo inter la homoj, 

kiun povos havi la edukadaj bataloj 
disŝutitaj en Esperanto, per la libroj, 
per la radio, per la sona filmo, per la 
disko, kiam la tuta homaro estos atin- 
gebla al la esprimo tra la nobla idiomo 
de espero kaj frateco!... 

Kian povon de emocio havas tiu ĉi 
alta penso: ke ia tago povos veni, ne- 

pre venos, — kaj. eble jam ne estas 
malproksima —, en kiu la voĉoj de 
nobla komando aŭ de grandanima kon- 
silo, stariĝintaj el la sino de la ho- 
maro, povos rebrili sur ĉiuj koroj kaj 
konsciencoj!... Kaj kiom tiu proba- 
bleco devas esti danka al la idealistoj, 
kiuj aspiras tiun Oran Aĝon, tiun epo- 
kon de frateco kaj paco inter ĉiuj na- 
cioj ! 

Kio estas do necesa? Tio, kio estas 
necesa, tio, kio estas nepre necesa, tio, 
kio estas urĝa, estas, ke ĉiuj klopodoj 
unuiĝu, por ke Esperanto, kiel eble 
plej baldaŭ, konkeru la plenecon de 
sia admirinda efikeco. Kaj por tio du 

aferoj estas konsilindaj: ke ĉiu el ni, 

Spiritismo kaj Esperanto 

La tuta laborado de la BRAZILA 

SPIRITISMA FEDERACIO por Es- | 
peranto dependis nur de persona sim- | 
patio de. ties Estraro, ĉar la Statuto | 
de la Federacio nenion rajtigis pri 
tio. Tia Statuto estis eĉ pli malnova | 
ol Esperanto kaj neniel menciis niam 

lingvon. i 
Sed la 4an de junio nunjara, post 

longa diskutado, oni modernigis- tiun 
Regularon kaj al la 67a paragrafo 
estis aldonita la jeno: 

ka
 
i
z
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“Tial ke la Federacio uzas Esperan- | 
ton en la diskonigo de siaj pridoktri- 
naj verkoj, ties Librotendejo tenados 

la servon de disvastigo de tiu idiomo.” 

La Ĝenerala Kunsido multe diskutis . 
aliajn ŝanĝojn en la Statuto, kaj fine 
aprobis ĉion per 136 voĉoj kontraŭ nur 
ok. Sed la malaprobintoj neniel tuŝis 

ii
o 

la aferon de Esperanto. Do la aldono 
pri kaj por Esperanto estis unuanime 

aprobita. 4 
Ni taksas tre grava tiun venkon, 

kiun oni ŝuldas, precipe, al nia fervo- 
rega samideano S-ro Ismael Gomes 
Braga, ĉar de nun la librovendejo el- 
donos laŭleĝe esperantajn lernolibrojn, . 
kaj post kelkaj jaroj havos gravan ka- | 

pitalon en libroj. 
Niajn korajn gratulojn al nia kara 

kunbatalanto! 

  

O Esperanto na Palestina 

Recebemos da “Palestina Esperanto-. 
Ligo”, P. O. B. 320. Jerusalém, Pales- 

trina, uma circular comunicando que de 
10 e 12 de abril do corrente ano teria 

lugar em Jerusalém o 6.0 Congresso Es- 

perantista da Palestina, sob a presidên- 

cia do vice-governador da cidade, Sr. Da- 

niel Auster. A julgar pelas adesões até 
então recebidas pela Comissão Organiza- 

dora, o congresso deve ter tido uma 

enorme concorrência. 
Agradecendo a participação desejamos 

que o grande certame esperantistas do. 
Oriente Próximo tenha tido um grande 

êxito. 

  

unue, rapidiĝu ricevi la plezuron lerni 
Esperanton, kaj, poste faru por ĝi la | 
plej grandan propagandon ĉe la kampo | 
de sia aktiveco kaj ĉe sia konataro. 

Per tiu tiel simpla kaj tiel facila 
klopodo, ni laborados por la formado 
de tiu homa super-sampenso, kiu, ku- 
nordigante ĉe la fruktodona lahoro la 
naciajn aktivecojn, preparos la homa- | 
ron por la mirakloj, kiujn kapablas, 
kiam triumfinta, la bonvolo de la 
homoj”.



  

ARGENTINA ESPERANTO KATO- 
LIKA ASOCIO 

La “Argentina Esperantista Kato- 
lika Asocio”, kiu nun brile funkcias 

en Buenos Aires, estas frukto de semo 
ĵetita de D-ro J. A. Quifia Gonzalez 
meze de la argentina katolika espe- 
rantistaro en julio 1939a, pere de la 
grava katolika ĵurnalo EL PUEBLO, 
kaj vigla laboro dum kelkaj jaroj. La 
Asocio, fondita en la lasta ĵaro, ko- 
mencis sian agadon per Paskmeso fa- 
rita la 25an 'de aprilo. Dum tiu ĉi 
meso kaj dum aliaj, kiuj poste okazis, 
la asesoro de la Asocio predikis en 
isperanto kaj en tiu ĉi lingvo estis 

kantataj religiaj kantoj. La Asocio 

konsistas nun el 60 geanoj kaj en sia 
sidejo, sur la strato Formvsan 240 — 
Piso 8. Dep. P., okazas Ĉe-kurso 
gvidata de D-ro Quiĥa Gonzales. Li 
kaj la asocianoj interrilatiĝas kun 
katolikaj esperantistoj loĝantaj en 
Ĉilo, Brazilo, Paragvajo, Urugvajo kaj 
Ekvatoro. - 

La “Arta Rondo Esperanto” pre- 

zentis lastjare ok koncertojn kun kan- 
toj kaj deklamadoj en Esperanto. 

Al D-ro Quifa Gonzales ni sendas 
varmajn gratulojn pri lia inteligenta 
propagando de nia-kara lingvo ĉe la 

„katolika medio. 
  

REGULAMENTO DOS EXAMES 
DE ESPERANTO 

Por ocasião da sessão de Assem- 
bléia Geral da “Liga Esperantista 
Brasileira”, realizada no dia 17 de 
Junho, foi aprovada o acréscimo do 
seguinte trecho ao Regulamento dos 
Exames de Esperanto : 

“Nos lugares onde não houve pro- 

fesoro aprobita será permitido o exa- 

me superior por correspondência para 
a obtenção do respectivo diploma às 
pessoas que tenham sido aprovadas no 
exame elementar e feito com regulari- 

dade o curso superior por correspon- 
dência ministrado pela Liga Esperan- 
tista Brasileira. 

O exame constará de prova escrita 
compreendendo tradução para o por- 
tuguês de um trecho de 20 linhas da 
Fundamenta Krestomatio, ou de outro 
livro com texto escrito por Zamenhof; 
tradução para o Esperanto de um tre- 
cho de 12 a 15 linhas de boa prosa bra- 
sileira e, finalmente, dissertação de 
um ponto sôbre a gramática de Espe- 
ranto. Os textos dessa prova serão re- 
vistos por dois professores designados 
pelo presidente da Liga Esperantista 
Brasileira. A taxa de exame será de 
dez cruzeiros, paga no ato da inscri- 
ção. Não haverá graus de aprovação: 
o candidato será, ou não, aprovado. ” 

  

Iu el la fotografaĵoj faritaj dum 
festeno dediĉita de la kulturaj kaj so- 
ciaj Asocioj el Rio de Janeiro al la 
flegistinoj, kiuj akompanos la unuan 
Brazilan Ekspedician Korpuson. De- 

kstre, sur la dua kaj la tria sidlokoj, 
estas S-roj INg. A. Couto Fernandes 

Respublika 

kaj Mário de Sonza, epic 
respektive, de BLE kaj de la Gieogra-: 
fia Societo. Maldekstre vidiĝas kel= 
kaj aninoj de la Brazila Legio per)| 

Helpo al la familioj de la alrokitaj sol“) 
datoj, kies prezidantino estas S-ino 
Darcy Vargas, edzino de la Brazila! 

Prezidanto. 
  

HUNGARA HEROLDO 

Veran plezuron faris al ni la ricevo 
de iu numero de “Hungara Heroldo”, 
oficiala organo de la “Hungara Espe- 
ranto Federacio”, kies adreso estas: 
Kender-u 39. Budapest, Hungarujo. 
"Piu ĉi~numero, kiu rilatas al la monato 
Decembro 1943a, estas la sola, kiun ni 

ricevas de post la milito. Ĝi alvenis 
al niaj manoj pere de Portugalujo, kie 
oni ĝin metis en la poŝtkeston. La 

„direktoro de la Federacio estas S-ro 
Jozefo Mihalik kaj inter ĝiaj kunla- 
borantoj estas la fama verkisto Julio 
Baghy. Sur la unua paĝo de la revuo 
oni: legas la jenajn vortojn: “Karaj 
samideanoj ! La Hungara Esperanta 
Federacio deziras ke en jaro 1944a 
jam ĉiu homo revenu en sian hejmon, 
ke la nacioj komencu renovigi siajn 
landojn kaj venu periodo longa, eĉ 
eterne daŭranta, en kiu la bomaro vivu 
diligente laborante homan vivon!...” 
Tio estas ankaŭ la forta deziro de la 

tutmonda esperantistaro. 
La revuo enhavas grandan nombron 

da ilustraĵoj pri la skolta vivo kaj in- 
teresan artikolon titolitan “La hun- 
gara skoltismo” kaj ankaŭ informojn 
pri la Esperanto-movado en Hunga- 

rujo, Danujo kaj Svisujo. Ni esperas, 
ke post la milito ni havos la plezuron 
ricevi la antaŭajn nericevitajn nume- 
rojn de tiu interesa revuo. 

Kiel aldono al “Hungara Heroldo” 

alvenis al ni la n-ro 3a de “Revuo — 
Bulteno pri la Esperanto movado en 
Bulgarujo.” Tio pruvas, ke, kvankam 

LA 57. DATREVENO DE ESTE ANTO 

Je la 14a de julio 1887a aperis em | 
la librovendejoj la “Unua Libro de la 
Lingvo Internacia de Doktoro Espe- 
ranto”. Tiu apero estas la naskiĝo de 
la lingvo kaj de nia movado. La 14aŭ 

de julio 1987a ĉinj esperantistoj en la 
mondo festis la Oran Jubileon de Es- | 
peranto kaj en Brazilo, pro decido de | 
la tiama Ministro por Trafiko kaj Pa- 
blikaj Laboroj, D-ro Joŝo Marques (los 
Reis, oni memorigis tiun tagon per la 
apero de speciala poŝtmarko, kiun la 
filatelistoj zorge konservos por la es- 
tontaj tempoj. 

Nun, en la kvina jaro de furioza 
mondmilito, la „esperantistoj rigandas | 
kun ĝojo la pasintajn penojn kaj la- 
borojn, ĉar ili konstatas, ke nia mo- | 
vado neniam plu povos perei, tial ke 
eĉ dum mondmilito ĝi prosperas, kom- | 

servas la entuziasmon en la koroj de ' 
ĉiuj progresemaj homoj tra la mondo 
kaj varbas novajn fervorulojn por nia 
paca batalo. i 

Certe la estontaj generacioj ne pe=- | 
vos kompreni, kiom da laboro kaj su- ' 
fero kostis al la unuaj esperantistoj 
la venko de tiu granda ideo, en tempe | 
malfavora, kiam neniu kredis je la ! 
venko de lingvo artefarita kaj malmul- ' 
taj komprenis la moralan signifon de ') 
nia movado. Nun ĉio fariĝas facila, ' 
ĉar la venko estas videbla kaj la utilo 
de la lingvo estas klara. 
  ]——— 

malforte, tute ne ĉesis la propaganda 
de Esperanto en tiu, ĉi lando.  
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ano ADOR SOUZA DANTAS MO 
ESPERANTO 

" £ bem de supor que o 10.0 Congresso 
Brasileiro de Esperanto, a realizar-se aqui 
Do âno vindouro, terá brilho s êxito iguais, 

do superiores nos que lograram as an- 
jores reuniões idênticas. 
Para o supor, concorrem várias razões 

palpáveis. 
A primeira está no empenho do Sr. 

Embaixador José Carlos de Macedo Soa- 
“res, presidente da comissão organizadora 
do certame, bem como dos seus colegas 
na mesma comissão, em que, da dita 

“reunião resultem coisas práticas e úteis, 
a prol do desejo, que é hoje êmiversal, 
«uma lingua segunda que atue no mundo 
e entro todas as nações, como um ins- 
trumento eficiente de bom entendimento 
entro os homens e de concórdis interna- 
cional, 

- Outra, à quantidade de homens, por di- 
versos títulos eminentes, que já aderiram 
ao Congresso e pasaram a fazer parte, 
uns da sua comissão de honra, e outros 
da sua comissão patrocinadora, não sendo 

— escassa a conta de associações culturais s 

“e 

de diversos outros gêmeros, que já a pres- 
tigiam com o apoio que já lhe dão, 

E há ainda cireunstância de outra or- 
dem, que faz com que até mesmo os que 
não são esperantistas nem esperantófilos 
olhem com simpatia para o certame em 
aprêço e para o idioma que Iha é objeto: 
a guerra, que talvez não houvesse defla- 

grado, se tôdas as gentes, falando uma 
mesma lingua, melhor e mals cordial- 
mente se pudessem entender. 

Sousa Dantas, o insigne diplomata a 
quem deve o Brasil tantos serviços, e a 
quem o Rio de Janeiro recebo, agora, 

com justas mostras de admiragio .e 
“aprêço após as arbitrariedades e violên- 
cias de que, por ser brasileiro, foi alvo, 

— e-com os quais arcou com uma bravara 
moral que ainda mais o enobrece, já, com 
a sua longa experiência dos problemas in- 
ternacionais, falou do Esperanto com uma 
concisão é uma eloquência que bastam -a 
converter os maiores adversários da ln- 
gua-auxiliar, 

Ouvido, há tempdó. por um jornalista de 
Paris, onde gra então nosso Embaixaqor, 
assim se manifestos éle: 

“Quer o senhor a minha opinjão sôbre 
o Esperanto? Já sabe que sou fefvoroso 
pacifista e como tal conheço muito bem d 
valor e a necessidade de um instrumento 
Hnguistico de comunicação para as rela- 
qões entre os povos, Aproximar os cora- 
ções de homens é tarefa mais fácil pára 
uma língua internacional, b, por isso o 
Esperanto poderá prestar grandes servi- 
ços à humanidade.” 

=&, como vésm os leitores, um depoi- 
mento tŝo oportuno, quanto valiopo, de 
um brasileiro ilustre, coŭhecedor profun- 
do das coisas internaĉienais, yelho diplo- 
mata na posse do “saber de experiêneia 
feito”, e que, não sendo um esperantista 
própriamente dito, percebe bem as gran- 
des vantagens do Esperanto. — D. B. 

Domingos Barbosa. x= 

“(Do “Jornal do Brasil”, de 18 de Maio : 
de 1944), 

No dia da chegada ao Rio de Janeiro 
É suo Embaixador Souza Dantas o presidente 

B. L. E. enviou-lhe um telegrama 
» boas-vindas, o qual fol gentilmente 

respondido. 

  

“La Tribuna Popular” publicou em 
espanhol, sob o titulo “El Esperanto y 
la Educacion”, o artigo do Dr. Mário 
Teixeira de Freitas, que apareceu em 
“Folha Carioca”. 

A tradução foi feita pelo Sr. Pedro 
Casas, delegado de I. E. L. e presi- 
dente da Associacion Esperantista del 
Uruguay, que manifestou sua adesão 
no 10.” Congresso Brasileiro de Espe- 
ranto e propôs que êle se transfor- 
masse em Congresso Pan-Americano. 

  

O ESPERANTO NA SUIÇA 

O INSTITUTO BRASILEIRO DE GEO- 
GRAFIA E ESTATÍSTICA e a LIGA ES- 
PERANTISTA BRASILEIRA, receberam 
do “Serviço de Publicidade da Sociedade 
Suiça ds Esperanto”, enjo presidedto é q 
Sr. Hans Unger, as seguintes comynisa- 
ções: 

“De uma entrevista fornecida pelo Sr. 
Hans Buchill, diretor do tráfego da ci- 
dade de Berne, a um jornalista, transcre- 
vemos as seguintes frases dignas de nota: 

“Na propaganda suiça feita no Exterior 
debate-se agora, em tóda parte, .o plane- 
jamento para e após-gutrra. O fato de 
ter sido proferida nesses debates a pa- 
lavra “Esperanto”, 6, ao meu ver, prova 
de perspicácia louvável. 

Na qualidade de diretor do tráfego de 
Berna fui chamado para a cadeira de pre- 

du de. Comissão organizadora do 
gtesao Heperantista Mundial, que se 

realizou, em 1939, na cidade de Berna. 

Disso resultou para mim o dever evidente 
de me inteirar da questão das línguas 
mundiais. Então até aprendi o “ESPE- 
RANTO”, sabendo conversar fluente- 
mente, depois de poutos meses, com as 

centenas de congressistas, vindos de quase 
todos es Estados da mundo. fisse fato” 
provou para mim a perfeita utilidade do 
Esperanto, estando firmemente conYencido 

Ĝe. qua essa lingua. auxiliar neutral 6 
iNiOnea para langar pontes sôbre muitos 
gbismos e fosgos e para aplanar os ca- 
minhos para o entendimento mundial, 
forque -ĝu mesmo experimentei êsse fato 
no Congregso Mundial de Berna. O que 
o Esperanto pode signHicar. nos campos 

„do comércio e tráfego, assim como na 
vida cultural internacional, é patente, 
sendo que já hoje desempenha um papel 
considerável, poi já está bastante espg- 
lhado em todos os continentes e países e 
fazia parte, antes da guerra, do programa 
de ensino oficial de muitas escolas em 
“Mversos Estados. 

Também à Suiça o Esperanto já 
prestou mais do que um servico útil, 

Estou firmemente convencido de que co- 
mércio, indústria e turismo do nosso país 
podem tirar, depois da guerra, muitos 
proveitos de um reclame mundjal do Ws- 
peranto, organizado com boa técnica”. 

“No que se refere à reforma, planejada 
do ensino na Inglaterra entregon-ŝe há 

pouco go govêrno, na qual se solicita 
Ministérid da Educação a intradução mo 

Tiu ĉi pranci; 3a EKO laa 
medio, havas kiel Direktoron kaj 
sedanton D-ron Rolando Pedreira kaj 
estas presata ĉe la presejo de Fra q 
Pongetti. Li kaj ĝia Vicdirektoro 
D-ro Othon Costa, kiu estas ankaŭ di- 
rektoro de “Centro Carioca”, ĉiam el- 
montris simpation al Esperanto, ĉial 
ili publikigis sur tiu gazeto longan in- 
tervjuon, kiun ili havis kun S-ro Inĝ. 
A. Couto Fernandes, kaj kiu, okupas 4 
kolonojn de tin periodaĵo. La Ligo 
sendis kelkajn dekojn de tiu num 
al la gravaj enlandaj kaj eksterlandaj 
asocioj, 
priokupas pri Esperanto. La 
“Jornal de Petrópolis”, el A 
Ŝtato Rio de Janeiro; kaj “Ponehe. 
Verde”, el D. Pedrito, Stato Ria. 
Grande do Sul, transkribis. la tutan 
intervjuon kaj la stacio de Rádio Vera | 
Cruz ĝin disradiis. 

D-ro Mário Rittel Nunes, unua sek. 1 
de B. L. E., sendis al D-ro Rolando 
Pedreira la jenan telegramon, kiu ape- | 
ris sur la sekvinta numero de tiu ga- 

zeto: “Brazila Ligo Esperantista eks~ 
ciiĝinte pri la intervjuo kun sia pre- 
zidanto, S-ro Couto Fernandes, ape- 
rinta en tiu prestiĝhava organo, dan- 
kas tiun “valoran kooperadon ĉe la = 

ke ĝi daŭrigos-la ricevon de efika kaj 
brila apogo al la propagando. de. Es- 
peranto”. q 

Se la apero de tiu intervjuo ne | 
estus kaŭzinta la menciitan efikon, su- | 
fiĉus por kontentigi nin la publikigo, 
en la sekvinta numero, de interesa ar- 
tikolo de d-ro Raul Pederneiras, jur- 
profesoro kaj eksprez, de la “Brazila 
Gazetara Asocio”, apoganta la ideojn 
montritajn de la intervjuito. Li re- 
memorigis laboristan feston, okazintan 
antgu multaj jaroj, kiun li Ĉeestis en 
kompanio de S-roj Couto Fernandes | 
kaj Carlos Domingues. Tiam li vive 
surpriziĝis aŭdante laboristineton sen- 
ĝene interparolanta en Esperanto kun 
itala kaj rusa esperantistoj. Li diris :” 
La supereco de vivanta lingvo, oficiale | 
internacia, direktiĝas ankoraŭ pli al 
la invado en la civilan kampon”. : 

  

programa de ensino da lingua auxiliar in- 
ternacional Esperanto. 

* Poder-se-ã qonsiderar notável o fato 
de figurarem entre os peticionários tam- 

bém 2.600 professores. Também perten- |. 
cem ao número dos que recomendam 6 | 
Esperanto o conhecido delegado britã- . 
nico A Liga das Nações Lord Robert Cecil 

e o linguista de Osford, Sr. Gilbert 
“Hurrey, cujo nome, aliás, está intima- 
mente ligado. à Comissão Internacional de 
Tooperação Intelectual”,  



     

Sinjoro George Alan Connor kaj 
Fraŭlino Doris Tappan, kiuj nin vi- 
zitis en la jaro 1941a kaj lasis tie Ĝi 
multajn amikojn, anoncis al ni sian 

— edziĝon, okazintan je la 29a de Aŭ- 
= gusto 1943a, en Portland, Oregon. 

Skribante al la estraro de BLE li 
diris “Mi gajnis tutan feliĉon kaj Es- 
peranto pli fortan paron por efika ins- 

= truado kaj propagando de nia inter- 
lingvo. Al ĉiuj karaj amikoj en Bra- 
Yilo ni sendas nian tutkoran saluton” 

En la nomo de la brazila esperan. 

GESINJOROJ GEORGE ALAN CONNOR 

tistaro la prez. de BLE sendas koran 
dankon pro la sciigo kaj deziras al ili - 
la plej bonajn feliĉojn. Ni esperas, ke 
ili profitos la daton de nia Deka Kon- 
greso por denove viziti nin. 

“O Brasil Esperantista”, kiel pru- 
von de sia forta simpatio al tiu feliĉa 
paro, aperigas ties fotografaĵon. 

S-ro G. Connor estas nun la re- 
daktoro de la grava revuo “Amerika 
Esperantisto”, kies lasta numero tre 
plezurigis nin. S-ino Doris F. Con- 
nor estas unu el liaj helpredaktoroj. 
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A “Folha Carioca”, em seu número de 

14 de abril último, publicou um excelente 

artigo do dr. Germano Jardim, .funcio- 

" mário do “Instituto Brasileiro de Geogra- 
| fia e Estatística”, do qual reproduzimos 

os seguintes trechos: 

i . “E. D. Durran em um pequeno mas 

| qnteressante livro publicado na Ingla- 
terra, em 1943, sob o título “The Lan- 
guage Problem” — Its History and So- 

dution” —. diz que já apareceram duzen- 

tos projetos diferentes para construção 

| de uma lingua auxiliar internacional, dos 

k “quais poucos foram além de um simples 
. esboço e não tiveram as mesmas possibi- 

| 
lidades do” movimento esperantista. fste 

-se traduz em crescentes atividades asso- 

| ciativas e educacionais e numerosas ou- 

tras iniciativas e realizações, a que o 
Brasil também tem estado presente, em 

“maior ou menor escala, desde a criação 
da Liga Esperantista, através da institui- 
ção de cursos, participação em congressos 

e conferências, divulgação de publicações 

“especializadas e outros empreendimentos. 

| 'Fenho à vista êsse livro, cuja matéria 

se distribue por 23 capítulos e um apên- 

dice, compreendendo ao todo 165 páginas. 
Nele Durrant narra as primeiras tenta- 

— tivag feitas no mundo para abolir as bar- 

- Teiras da língua e, depois de um breve 

histórico dos progressos do Esperanto, 
sua influência nos círculos oficiais e nou- 
tros importantes setóres de numerosos 
países, aponta-nos as grandes perspecti- 

  

    

DIA PANAMERICANO 
vas do futuro. Conclamando Nai aqueles 

que desejam melhorar os meios de com- 

preensão internacional, para fins quer 

puramente utilitários quer humanitários, 

a considerarem seriamente a questão, já 
agora tendo em vista também os proble- 
mas da reconstrução de após-guerra, 
dá-nos um plano que abrange aspectos 

da educação e formação intelectual nos 
períodos vindouros, devendo ser de per- 
manente influência o ensino do Esperanto, 

como língua auxiliar fácil de aprender, 

desde a escola primária. 

No último capítulo “Looking Forward” 

Durrant apela especialmente para os es- 

tadistas da Inglaterra, 

unir-se aos das outra nações na causa, 

também nobre e humana, dos esperantis- 

tas de todo o mundo, porque já tendo sido 

prevista a questão social, na Carta do 
Atlântico, quaisquer que sejam as diver- 

gências de pormenores entre as teorias 
de reconstrução no após-guerra, ora em 

discussão, acham-se elas em comum 

acôrdo com certos princípios de que de- 
correrão atividades internacionais, as 

quais só poderão ser beneficiadas com a 
adoção do Esperanto. A importância 
transcendental dêste ponto não escapará 

certamente aos povos das Américas que 
hoje celebram a sua festa de solidarie- 

dade, de harmonia e de liberdade, o Dia 
“Panamericano, cuja comemoração recor- 

da, nos fastos históricos do novo conti- 

nente, acontecimentos de alto valor polí- 

madas por eminentes estadistas, ef! 

concitando-os a - 

tico, que, fundados na pregação de 
princípios e na defesa de doutr     

  

     

  

     

    

  

   

para os nossos países o lugar de d 

   
Na obra do esperantistas há um 

lismo que nunca esmorece, senão desafia . 
a própria conflagração atual, preva e 
cendo no esforco generoso de realiza 

    

    tação geral de um idioma internacional 4 
comum, secundário e auxiliar das. neza 
nacionais. 

Com êle o nosso século, que tem = 
apregoarem-se tanto doutrinas belicosas 

contrárias à felicidade e ao bem-est; da 
porque — dizem os arautos da guerr É 

partidários do Darwinismo social, — ta = 
promessas reduziriam o homem ao nf 

dos animais inferiores e degradaria a hu 
manidade à existência puramente fí 

poderá talvez encaminhar a realização d 

profecia bíblica: as espadas se conver 

rem em instrumentos de trabalho n 
mundo de paz completa entre os homens 

    
     

  

   

   

      

   

       

    

     

      

     
   

      

   

   

  

    

   
   

    

    

  

   

    

    

  

     

   

   

    

   

   

   
   

    

  

    

    

   

    
   

  

     
   

  

   

    
   

  

A PROPAGANDA DO ESPERANTO | 

Entre os idiomas de formacŝo art 

cial que tĉm surgido — e não são pou 
— aspirando 4 gloria, muito bela m 

principalmente muito ŭtil, de servir pa; 
a exteríorização dos sentimentos e das 

idéias de todos os povos, nenhum progre- | 
diu «mais do que o elaborado por Zame- 
nhof, na direção de tão alto objetivo. 

A realidade de semelhante afirmação 6, 
porém, manifesta, visto como não che 

ainda a constituir legiões os verdadeiro 
esperantistas, aqueles que, além de en usa 

slastas, são realmente conhecedores e 
nejadores da nova língua, mesmo no 
países onde ela encontrou melhor acolhi- - 
mento, devido ao avanço da cultura e. 
vibração do idealismo. 

É um ideal de universalização que se 

colima. Ora, não é preciso dizer-se m 
para que fiquem na maior evidência. 
enormes obstáculos que se lhe defronta - 

na prática. " 

Muito o favorecerão, não se discute, os 
comícios no gênero do anunciado entre 

nós para breve, porquanto representam 
outros tantos ensejos de larga e forte re- 
percussão, que lhe são oferecidos, q 

Aquilo, entretanto, que de melhor, de 
mais positivo e eficiente pode ser feito 
em tais congressos, é a planificação 

se possível, a organização da propaganda 
contínua do esperanto em todas as cla 

ses. Falte-lhe isso, que € conditio sine | 
qua non da universalização desejada, e | 
êle não passará de uma curiosidade com 
que uma diminuta ĉlite intelectual irá 
ornando parte de sua existência. 

O esperanto reune os predicados que 7 

Descartes considerava imprescindíveis. a y 
linguagem capaz de ser, “algum dia, co- 

mum a todos og homens. Na verdad 
é “fort aysée à apprendre, à prononcer « 

à ecrire, et, ce qui est le principal, ayde 
roit au jugement”. 

Leia-se aí, nesse francês arcaico, em | 

vez de “julgamento”, raciocínio. É curia 
que se preste de maneira extraordi 

para o jôgo das idéias uma língua. artifi- 
cial, é certo, mas a cuja ordenação foi ao 
razão mesma que presidiu. sempre. ' 

Tudo a torna de. assimilação e man 

faceis. E apenas de pequenos -estor



  

“KARLO” 

Os primeiros dirigentes de cursos de Es- 
"peranto no Brasil se habituaram de tal 
modo a empregar o excelente lro da lei- 

l) kura “Karlo”, de Edmond Privat, que q 
pequeno romance passou a ser obra indis- 

— pensável nos cursos adiantados do idioma 
internacional, Há mais de trinta anos que 
é assim, e os livros de leitura que surgi- 
ram depols nio diminuiram o prestigio 
merecido do delitaŭo romancezinho .de 
Privat. 

Na Suiça e na Alemanha fizeram-se um 
sem número do edições de “Karlo” e o es- 
“palharam pelo mundo todo, como livro 
“insubstituível, quase comparável ao Fun- 
damento de de Esperanto ou à Fundamenta 

| e Krestomatio de la Lingvo Esperanto. A 
KuETTa, porém velo privar os esperantistas 
"dy Novo Mundo dĉase precioso auxiliar no 
ensino e já nos parecia que chegara o fim 
da triunfal vida de»“Karlo”, porque há 
mais de quatro anos se tornou impossível 
obtê-lo day editoras européias. Os pro- 
fessores de Esperanto teriam que se ha- 
bituar com o emprégo de outros livros 
de leitura para seus alunos e, quando a 
Euerra terminasse, outros livros teriam 

pcupado o lugar que pertenceu pacifica- 
mente a “Karlo”, durante mais de trinta 
anos. Ásim nos pareceu até agora, mas. 
a vitalidade de “Karlo” era maior do que 
poderíamos supor! Ei-lo que renasce no 
Brasil com todo o seu primitivo encanto 

e demonstra que, enquanto nalgum lugar 
do mundo houver esperantistas, “Karlo” 
viverá ao lado do “Fundamento de Es- 
peranto”. 

A edição brasileira, cuidadosamente re- 
vista por dois professores competentes, tem 

melhor aspecto e a mesma correção das 
edições européias. Será do Brasil que 

«partirá agora à divulgação mundial désse 

lifrinho consagrado em muitas dezenas 
| de edições. Vamos sendo obrigados a pro- 
clamar nossa emancipação cultural por 

' necessidades de guerra & a herdar o que 
"de melhor produziu o Velho Mundo. 
“Karlo” já é o terceiro livro de leitura 
de Esperanto impresso no Brasil com es- 
critos originais de europeus. O primeiro 

* "foi “Esperanto-Modelo”, formado de escri- 
tos do Dr. Zamenhof; em seguida apa- 
receu “Monumento de Carlo Bourlet”, 
apresentando artigos deste mestre da lin- 
Eua; deora aparece o texto completo do 

livro de Bdmond Privat. 
Felicitamos os esperantistas brasileiros 

que fizeram essa edição e estamos certos 
„de que ela será um novo passo na prepa- 
ração de um futuro, no qual os livros im- 
pressos no Brasil produzirão efeitos em 
todos os rincões do globo. Outros livros 
escritos dentro e fora do Brasil estão 
sendo preparados em Esperanto para cor- 
rerem-mundo. 

Depois da guerra, essas edições em Es- 
peranto alcançarão o mundo todo, mas, 
mesmo durante o conflito, elas estão sendo 
distribuidas em uns trinta países diferen- 
tes e firmando. ou confirmando seu con- 

= eeito. 

(Do “Reformador” — Abril de 1944). 

que depende a sua perfeita dominação. 
E els o que notará logo de uma 

“boa propaganda, e, assim, difundirá por 
- tôda parte, com a empenho de conhecê-la, 

o prazer de utiliz£-la, 

(T6pico do “Jornal do Brasil”) 

BOVINO, KAPRINO, ŜAFINO kas: LEONO 

(“Vacca et capella et ia et Loo”) 
(El Phaedrua). 

Neniam fidindas kun fartu!” interligo, 
Pravigas ĉi fabeleto aserton nian. ; 
Bovin', kaprin' kaj la suferema ŝafino 
Casanoj kun leon” en arbaroj fariĝis. 

Ĉar ja kune ili ĉasis grandkorpan cervon, 
Ĝin dividinte, leono parolis jene: 

“Ĉi parton mi prenas, ĉar mi estas leono; 
Duan, ĉar estas mi forta, vi al mi cedos; 

Krome, ĉar mi pli indas, min sekvos la tria; 
Vegĵo afliktos, kiu tuŝos la kvaran”. 

Kaj tutan kaptaĵon prenis malhonestulo. 

Trad. Faber Minimus 
  

O ESPERANTO NA HÚNGRIA é PAPELES 

Antes da guerra, o movimento esperan- te ea iu monata 
tista húngaro era dos mais brilhantes do : ON Ĉi tiu Ha planôta. “Literatura Mondo” (Mundo hispanlingva aperas em La 
literário) era o nome de uma bela re- ĉefurbo de Kubo. La enhavo konsis= 
vista e de uma grande casa editora de tas plejparte el pecoj elektitaj el 
Budapest, exclusivamente de Esperanto, versaj kaj diversnaciaj fontoj, laŭi = De lá nos vinham os mais lindos livros sistemo uzata de aliaj “res 
em Esperanto. A coleção de antologias 
publicadas por essa casa é precioso te- (por tiel diri) diverslamde. La , 
souro cultural para todos os povos. ciala trajto de Papeles estas, ke inti 

Desde o início da guerra, porém, tôdas . ]a enhavoj en 1942-48 aperis hispan- 
as relações postais entre o Brasil e a Hún- en-tradukitaj artkoloj el Esperant KO 
gria foram interrompidas e nada mais re- 
cebemos nem soubemos do movimento es- temioj : tre imitinda ennovaĵo ! 
perantista húngaro que nos ecia es- artikolo estas pri Zamenhof, kaj i mu 
magado pelo nazismo, como realmente o la aliaj temoj pritraktitaj estas? 
foi na Alemanha e nos territorios por ela urbo Praha; Pan-amerikanismo; . 
ocupados. Um silêncio sepultral envolvia Taplittulo tu dio Oinwjon; Uan Tania 
a Hŭngria quanto aos movimentos idea- p E 
lísticos . Ŝtatoj de Eŭropo; La Rasoj eh aa 

São decorridos quasi cinco anos. nujo. 4 
Agora, em Junho de 1944, o correio 

nos entrega o número de dezembro de La enkonduko de E tiu — de la. 
1943 da revista “Hungara Heroldo” gazeto Papeles ŝuldiĝas la ent 
(Arauto Húngaro), Órgão oficial da Fe- preno, kaj esperas ke estos eble LI 
deração Húngara de Esperanto. Nenhuma daŭrigi”. 
palavra cortada pela censura, porque o e L : 

jornal não trata de guerra nem de po- Tiu ĉi artikolo aperis en la lasta. 
litica. mero de “Esperanto Internasia. 

Que agradável surprêsa! O movimento al la jaro 1948a. Ricevinte ekzemple~ | 
esperantista hungaro venceu todas as di- on de la marta numero de Papetes nã | 
ficuldades da guerra e continua brilhante konstatis, ke la es pero. de Es 

2 como sempre. Todos os Grupos esperan- 
tista funcionam, reunem-se congressos, Internacia fariĝis realaĵo, tar tiu e 
abrem-se novos cursos por tôda parte. numero aperigis hispenlingvan tradu- $ 

O progresso é lei fatal e não há força kon de la artikolo “Inglês, E panh 
humana que o impeça! e Português”, kiun publi 

INTERNACIA ESPERANTO-LIGO sil Esperantista”. Koran 
Jen la stato de la pagitaj kotizoj je 

la fino de Februaro, kaj ankaŭ, por kom- Karlo, de Edmond Privat 4 
paro, je la fino de Donna El din as 

19 Facila legolibro por Ja lernado de | 
Asociaj Memb. ~~ A 
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o advĉrbios de ERETO no e das "Palavras simples“ y 
Os Bios de quantidade, no qua- 

«dro das chamadas “palavras simples”, 
são, conforme se sabe: TOM, um pouco; 
TIOM, tanto; KIOM, quanto; ĈIOM, 
tudo, na quantidade tôda; e NENIOM 

nada, em nenhuma quantidade. Como 
vemos, há duas palavras : tudo e nada, 

que são pronomes, e agora encontra- 

das como advérbios. Não se confun- 
dam as duas categorias: tudo, tôdas 
as cousas, tôda cousa, é CIO; tudo, a 
«quantidade inteira, é CIOM, Ex.: 

Li donis al mi ĈION, kion li havis. 
De la mono, kiun li havis, li donis al 

mi ĈIOM. 
ĈIOM de la mono equivale a “la 

TUTAN monon”. 
Estes advérbios admitem, como ou- 

tras palavras simples, a forma adjeti- 
va; e assim podemos transformar 
ĈIOM em ĈIOMA; dĉste modo, ĈIO- 
MA é o mesmo que futa (no sentido de 
tutkvanta!) : “Li donis al mi sian ĈIO- 
MAN monon, ĈIOM de sia mono”. 

  

  

Não se dirá, evidentemente : “Li vo- 
ĵaĝis tra la ĈIOMA lando” ! 

NENIOM, exprimindo idĉia diame- 
tralmente oposta, terá empregos aná- 
logos e as mesmas variações. Ex.: 

Kiu havas NENION, estas NENIO. 
Kiu havas NENION, valoras NE- 

NIOM. : 
„NENIOM. equivale a “tute ne” — 

absolutamente não, absolutamente na- 
da (em quantidade !). Assim: NE- 
NIOM da mono signifas “dinheiro 
absolutamente nenhum, nada de di- 
nheiro”. 
Também se pode empregar o nome 

no plural: “NENIOM DA. filoj, NB- 
NIOM DA filinoj, NENIOM DA ami- 
koj” (Zamenhof). 
NENIOMA usa-se muito simples- 

mente : “Monon mi havas NENIO- 
MAN”; ete. Ainda insistimos: NE- 

NIOMA mono não é o mesmo que, p. 
ex. NENTA mono, pois a primeira ex- 
pressão se refere a quantidade, en- 
«quanto a segunda a espécie. Pode-se 
“às vezes, aplicar uma ou outra: o sen- 
tido não mudará de modo sensível, 
mas o pensamento receberá diversa in- 
terpretação. 

A IOM corresponde o adjetivo IOMA 
— algum, um certo —, que natural. 
mente, não se pode confundir com TA 
ou IU em todos os casos. Ex.: “Mi ha- 
vas IOM da mono” não é, em geral, o 
mesmo que “Mi havas I OMAN sumon 

«da mono”, pois a primeira frase pode 
significar “tenho wm pouco de dinhei- 

ro”, ao passo que a segunda quer d'zer 
“tenho certa soma de dinheiro”. Pode, 
porém, dizer-se indiferentemente : 

“Li diris tion kun TA ironio” ou 

€... kun IOM DA ironio” ou, ainda 
€... kun IOMA ironio”. 
IOMA também se usa em lugar de 

TU. Contudo, nem sempre IUJ e 
IOMAJ se confundem. Ex.: “IUJ 

homoj kredis, ke...”, i.e. “algumas 
pessdas”, em todo o mundo. “IOMAJ 
homoj kredis, ke...” quer dizer “al- 
gumas pessoas dentro dum grupo, 
certo número de pessoas de uma as- 

sistência, p.ex...” 

O advérbio “tanto” se traduz, na 
categoria que ora estudamos, por 
TIOM, pois se sabe que o advérbio de 
modo TIEL possue também êste s gni- 
ficado: esta dupla equivalência do 
português implica, de conseguinte, di- 

versos termos em Esperanto. De resto, 
há certa semelhança (diríamos isto 
em Esperanto: “estas IA (ou IOMA) 
simileco entre os advérbios de modo 
(ou de grau) e os de quantidade, como 
é fácil de entender. P.ex.: NENTEL 
significa “de modo algum, em nenhum 
grau”, e, portanto, “absolutamente 
nada”, da mesma sorte que NENIOM ; 

entretanto, já se vê, são cousas dis- 
tintas, que só em determinados casos 
se podem intermutar. Ex.: 

Mi NENIOM (ou NENIEL) kom- 
prenis lin. Mas: 

Mi “komprenis NENIOM (ou NE- 
NION) el lia parolado. 

TIOM exprime sômente quantidade: 
1. significando “tal quantidade, tal 
número”: TIOM DA laboroj kaj su- 
feroj. 2. «como correlativo: TIOM 
DA akvo, KIOM DA vino; Prenu 

TIOM, KIOM vi deziras; Mi havas 
TIOM DA libroj, KIOM (ou KIEL) 

vi. 3. mostrando consegiiência de 
quantidade: Estis TIOM DA bruo, 
KE mi me povis dormi; Ŝi ploris 
TIOM, KH ŝiaj okuloj estis ruĝaj. 

TIOM, porém, significa igualmente 
“tão”, embora quase sempre se em- 
pregue “tiel” para ĉste caso. Com 

efeito, KIEL equivale a “quanto” e a 
“como”; esta nossa conjunção portu- 

guêsa, que serve nas comparações, pos- 
sue todavia também a significação do 
“na qualidade de, por fôrça de ser” 
etc. Assim sendo, se desejarmos fazer 
uma comparação, não conviria usar 
KIEL, pois a frase se tornaria quase 
incompreensível; então, em vez de 
TIEL... KIEL, dizemos TIOM... 
KIOM. Ex.: 

O fogo é tão humilde como servo, 
quanto cruel como senhor — La fajro 
estas TIOM humiia KIEL servanto, 
KIOM kruela KIEL mastro. (Uma 

    
  

nota: “Multaj homoj estas TIAJ, Ti 
EL la faĵro...”) 

Repare-se, no portuguĉs, o emprĉgo = 
de “quanto” para evitar falta: de cla- 
reza, senão defeito de estilo. |. 3 

Quando o advérbio “tanto” vem se- = 
guido de “mais” ou de “menos” (em 
geral dum grau de comparação), pode 
ser vertido ainda por TIOM em certos | 
casos. P.ex.: Tanto mais fácil é o 
nosso trabalho ! — TIOM PLI facila - 
estas mia laboro!; Tanto melhor! — 

TIOM PLI done 1; Esta expressão é 
correta, tanto mais quanto Z. a usou | 
— Ĉi tiu esprimo estas korekta, TIOM 
PLI, ke (ou TIOM PLI, ĉar) Z. ĝin =: 
uzis. “a 
Em vez de TIOM pode usar-se — 0 — 

que é mais comum — outra palavra, 
i. e. DES, assim : “DES PLI dona 
“DES PLI, ke (ou ĉar)” ete. A 

Existem logicamente o adjetivo 5 
TIOMA e seu plural TIOMAJ: prefe- 
rimos estudá-los em paralelo com os 
seus análogos derivados do advérbio 
KIOM. 

Este advérbio é também usado com 

a. significação de “pelo que, segundo, = 
tanto quanto”, em frases como : “Pelo 
que vejo, errei — KIOM mi vidas, mi 

eraris”. “Tanto quanto compreendo, z 
isso é absurdo — KIOM mi kompre- 
nas, tio estas absurdo”. i 

Igualmente admite combinacŝo com 
a particula AJN, bem conhecida : for- | 
mAa-se a locução KIOM AJN, que sig- Ela 
nifica “por mais que, por muito que”, | 
x.: “KIOM AJN mi rompis al mi la 

kapon, mi tion. ne povis kompreni”. | 
Em geral se aplica essa locução re- 
gendo diretamente um verbo (como 
no exemplo acima), de vez que, haven- 

do adjetivo ou outro advérb'o, é pre- 
ferível e mais regular a combinação 
KIEL AJN. Ex.: “por ma's forte 
que”, por mais diligentemente que”. 
Cabe aquí chamar a atenção para que 
não se use KIEL AJN nem KIOM rar 

AJN antes de substantivo, como em = 

  

, 

ka
mi

 

frases: “Por mais esforços que fi- 
zesse...”. TF necessário modificar a = 
frase, em harmonia com a índole 
do Esperanto : “Por muito (ou por 

mais) que me esforçasse”, “por maio- | 
res que fôssem meus esforços” ete. 
Diremos, portanto : “KIOM AJN mi 3 
penegis. ..”, “KIAJ AJN (ou “KIBL 
AJN grandaj”) estis miaj penoj...” 

A expressão “quanto mais” verte-s2 
em Esperanto de vArios modos. Como = 
correlativo de ““tanto mais”, diz-se JU E 
PLI. JU PLI se refere à causa, DES 
PLI (visto acima) ŝ conseqiiĉncia : ge 
«JU PLI da mono, DES PLI da zor- 

 



    
   

  

    

   

    
    

   

   

    

    

   

  

   

    

    

    

  

    

   
    

  

    

   
    

  

    
    

  

    

       

    

    

   

   

e 
LI oni posedas, DES PLI 
Pode-se também omitir 

S, ex.: “PLI ĝe okuloj, PLI 

en sempre vem expressa a causa, 
em por isto se deixará de usar 
ção DES PLI, conforme a pre- 

| de Zamenhof, por questão de 

a Sndo “quanto mais? equi- 
a “tanto menos”, de vrdinário se 

te por DES MALPLI, ex.: “Akvo 
estis por mano, DES MALPLI por 
o”; “Li ne scias legi, DES MAL- 

Ni skribas”. Mantendo mais ou 
108 O mesmo sentido, pode às vezes 

tuir-se DES MALPLI por KIBL 
: então, em vez do modo ind ca- 
(note-se pelos exemplos dados), 

mprega-se o condicional : “Li apenaŭ 
scias balbuti kelke da vortoj, KIEL 
O li farus paroladon.” É como 
perguntássemos : “como, então, é 
po...?”r a frase, em Esperanto, 

precisa de sinal de interrogação. 

Vejamos agora as formas adjetivas 
OMA e TIOMA. De início façamos 
rvar que as formas análogas dos 
érbios IOM, KIOM e NENIOM 

“nuam a exprimir quantidade, con- 
nte os exemplos figurádos neste 

do. Os adjetivos, que passamos 
a considerar, entretanto, perdem 

se caráter, para exprimir ordem, 
sição numa categoria, classe, pósto, 

" como os números ordina's, que, como 
se sabe, são adjetivos. 

Assim é que não é justo dizer-se: 
IOMAN monon li domis al vi?”, 

aseado em que a resposta pode ser: 
IOMAN”, “NENIOMAN” ou “sian 

E ĈIOMAN monon”. Não podemos, 
também, dizer: “KIOMAJ homoj pe- 

É „reis!”, nem: “Venis TIOMAJ homoj, 
“ke la salono estis superplena”, nem : 

— “Tie mi trovis TIOMAN oron, KIOM 
mi neniam vidis”. Neste ponto discor- 

damos de bons autores e dicionaristas. 
0 KIOMA tem evidentemente signifi- 

“cado exclusivo de adjetivo ordinal. A 
“conhecida pergunta : “KIOMA horo 

estas ?” não exprime outra cousa, 

pois a resposta é sempre um número 
“ordinal, p. ex.: “Estas la DEKA 

0): não é número cardinal, nem 
uantidade.- “KIOMA horo” quer di- 

zer, por deficiência do nosso verná- 
culo “qual a hora”; mas aí de fato 

—* queremos saber qual a ordem do mo- 
to atual dentre as horas do dia, 

“por isto não perguntamos nesse 
: “KIU” nem “KIA horo”, por- 

  

    

      

    
Iemae: Enrique Arciniegas (Poeto kolombia) 

De Makaregŭa jam retroiradis Galiamo (2) (= ia 
sen rajdobestoj, kun tridek nur siaj soldatoj. = li 
Marĉo fariĝis per pluvo la kampo kaj la stratoj, = 

kiam Ŭanĉon direktadis sin al la hispano. ; 

Ĉiu fusil humediĝis en l” akva fi-bano, ; 
tamen la tridek pretigas sin, malgraŭ la fatoj, = 
al la batalo, sed vidas ke... jen! la gvidatoj 

de la kaciko jam ilin ĉirkaŭis laŭ plano. 

Venis Ĉanĉom. Li portadas kirason el oro, i ~j 
tigrodentegan kolĉenon, en frunto-dekoro | 
ringojn kun verda smerald', kiun multaj admiris. 

Vidis li ke la blarkuloj, de 2 pluv' invaditaj, 

staras kun mutaj fusilej, vestaĵoj rompitaj; 

firme rigardis li ilin kaj... mute foriris; 

(Bl la hispana lingvo tradukis Francisco V. Lorenz). A 

a Kaciko — indiana ĉefo. UT É 

(2) Galiano (legu: Galjano) estas hispana milita Komandanto. 

  

    

  

     

      

que desejamos que se nos Tes DODO, um 
numero ordinal. 

Assim também, se quisermos inda- 
gar: “Que dia é hoje?”, isto é, qual a 
data, não podemos dizer: “KIA tago 
estas hodiaŭ?”, porquanto “KIA ta- 
go” tem, como sabemos, sentido muito 
diferente. Havemos, por conseguinte, 

Curioso é que, à pergunta: . 
tago estas hodiaú ?” respondemos 
zendo o dia da semana : “Hodiaŭ 
tas sabato”. Isto facilmente se | 
plica, se nos lembrarmos do sentido d 

“KIU tago” s6 pode ter como respo st 
um nome, e, em geral, êste é o dm 

de aludir ao lugar na série, que tem 
o dia de hoje dentro do mês : donde, 
só há um modo : “KIOMA tago...” 
O português diz, com efeito: “Quanto 
é hoje ?? A resposta é, digamos: “Ho-. 
diaŭ estas la 15-a de decembro”, como 
o fazem o francês, inglês etc. 

Se, em lugar de “tago” dissermos 
“dato”, é claro que não precisaremos, 
nem deveremos, usar o ordinal KIO- 
MA, pois definimos, com a palavra 
dato, o que temos em mente: saber o 
dia do mês: e desde que, por outro 

“lado, a resposta será dada em forma . 
adjetiva, diremos: “KIA dato...” 

KIOMAJ continuará com o mesmo 
sentido, não significando “quantos”. 
P. Ex.: “Je KIOMAJ tagoj li kuti- 
mas veni ? Li venas ĈIUN SEPAN 
tagon”, isto ĉ, de sete em sete dias; 
vu: “la 5-an, la 15-an kaj la 25-an de- 
ĉiu monato”: vemos sempre a respos- 
ta com adjetivo, isto é, com um nume- 
ral ordinal. 

dia da semana. 

TIOMA não é “tanto” ou “tão gran- 
de”; nem TIOMAJ equ'vale a “tantos; 
tão numerosos”, como encontramos 
por aí. Há em tudo isto falsas an. 
gias. Do original KIOMA os auto 

dão exemplos onde essa palavra ; 

     

      

  

    

    
   
     

      

finindo-a, entretanto, dizem « c 
exprime, além. de ordem, 
quantidade e número... Ora, TIOM 

é correlativo de KIOMA; se êste. 

encerra idéia de número ou quam 
dade, conforme parece provado, co 
pode aquele ter a significação . 
“tanto” ete.? Em resumo: TIOMA 
não equivale a TIOM MULTAJ ou s 

TIBL MULTAJ: é simples ĉrro de 

analogia, com abandono da cor 
vidade verdadeira.



l 

e 
pa “so 

  

— «dukita de 
| Lima. Pagis la nunjaran kotizon al 

      

disco Faleŝo, unua sek., per kiu sili - 
' aciigas la aliĝon de tiu Asocio al la 

. nomoj: 

PARA, 
B. L. E. ricevis de la Komerca Aso- 
cio de Par£ leteron subskribitan de 
S-roj Octávio Oliva, prez., kaj Fran- 

Deka Brazila Kongreso, kaj la sumon 
de ducent kruzejroj, kiun la Ligo 

iransdonis al la Kasisto de la Orga- 
niza Komitato. Niajn korajn dankojn, 
kaj deziron, ke tiu bela ekzemplo estu 
“imitata. 

CEARÁ. — Limoeiro. — Novaj 
“geanoj de “Grupo Esperantista de Li- 
-moeiro” aliêis al niaj Ligoj. Jen iliaj 

F-ino Maria Teresinha Maia 
Costa, instruistino; D-roj Francisco 
Ferreira do Vale, advokato, kaj Pl4- 
cido Cruz Macedo, agronomo; kaj Pas- 
tro Aluisio de Castro, direktoro de 
“Ginásio Diocesano Padre Anchieta”. 
Baldaŭ malfermiĝos nova kurso en la 
sidejo de la grupo. 

RIO GRANDE DO NORTE. 
Natal. — Aliĝis al niaj Ligoj S-roj 
“John Stirling kaj Delecarlindo Vilar, 
ambaŭ komercistoj kaj anoj de “Espe- 
Tanta Asocio de Rio Grande do 
Norte”, kies sidejo estas nun: sRua 
Borburema, 1.032. 

Diversaj artikoloj verkitaj de S-ro 
Arlindo Castor de Lima aperis en la 
ĵurnaloj “A República” kaj “O Diá- 
rio”, Tre bona.propagando. 
“Mossoró. Invitite de la Direktoro 

de “Ginásio Diocesano Santa Luzia” 
kaj de aliaj instruistoj S-ro Targino 
Soares baldaŭ malfermos »kurson de 
Esperanto. 
PERNAMBUCO. — Recife. Ni rice- 

vis la januaran numeron de “Pernam- 

"buco Esperantista”, el kiu estas citin- 
daĵoj: “La Tempesto”, de Goncalves 
Dias, tradukita de PF. V. Lorenz; Ar- 
tikolo pri D-ro Democrito Rocha; “La 

plej bona veturilo”, verkita de S-ro 
Délio Pereira de Souza; “O que é o 
mundo esperantista”; “Legendo de la 

Manioko”, verkita de S-ro Moacir S. 
Cunha; kaj “Amo de Potiguar”, tra- 

S-ro Arlindo Castor de 

miaj Ligoj ok geanoj de “Pernambuka 
Esperanto-Asocio”, Aliĝis al B.L.E. 
"kiel MJ S-ro Berguedof Elliot, advo- 
kato, kiu ankaŭ enskribiĝis en la supe- 
Tan kurson per korespondado. 

La “Jornal do Comércio” trans- 
«skribis la tutan artikolon de D-ro Tei- 
xeira de Freitas pri “Esperanto kaj 

“Edukado”. 
BAHIA. — Salvador. La estraro 

de “Esperanta Grupo de Bahia” de- 
widis viziti kelkajn kulturajn asociojn 
“kun la peto, ke ili aliĝu al la Deka 

BRAZILA KRONIK 
-— Belém. La pres. de Kongreso. D-ro Jaddo Couto Maciel 

sciigis nin, ke li klopodas, por ke rea- 
peru la revuo “Esperantista Bahiano”, 
kiu multe propagandis Esperanton. 
Aliĝis al niaj Ligoj kiel MJ D-ro Or- 
lando Borges Bahia, kuracisto, ano de 
la loka. grupo. “Diário da Bahia” 
transskribis la artikolon titolitan “O 
Esperanto e o Inglês”, kiun publikigis 
“O Brasil Esperantisto”, kaj “A Tar- 
de” aperigis notojn pri la Deka Kon- 
greso... 
ESPIRITO SANTO. Vitoria. 

Dum la kunsido de la Ŝtata Litera- 
tura Akademio, okazinta la 13an de 
majo lasta, oni decidis aprobi la regu- 
laron de la “Centro Espírito-Santense 
de Esperanto”, aklami D-ron Artur 
L. de Araújo Primo Honora Prez. kaj 
D-ron Cristiano Fraga prez. de ? Cen- 
tro por anstataŭi D-ron Jose Paulino, 
kiu devis foresti el la Ĉefurbo. Dum 
la literatura Horo tiu ĉi legis diversajn 
gratulajn leterojn, kiujn li ricevis el 
Rio de Janeiro. 

La ĵurnalo “A Gazeta”, kies ĉefre- 
daktoro estas D-ro Cristiano Fraga, 
publikigis redakcian artikolon titoli- 
tan “Lernu Esperanton”. Parolinte 
pri Esperanto, kiun li nomas “juvelo 
de simpleco”, li strangas, ke “oni an- 
koraŭ pensas pri nova artefarita lin- 
gvo, kiel okazis en Svedujo, kie, laŭ 
telegramo, ricevita, D-ro Helge Keimer vis kun iu redaktoro intervjuon, kiu 
elpensis novan lingvon! Li finis sian 
artikolon per la jenaj vortoj: “Arte- 
farita universala lingvo jam ekzistas : 
ĝi estas Esperanto, kies gramatikon 
oni lernas en du horoj kaj la tutan ra- 
dikaron en kelkaj semajnoj”. 
STATO RIO DE JANEIRO, — Ni- 

terói. La gazeto “O Pharol”, publi- 
kigis artikolon de S-ro Vergílio Guaia- 
nás de Souza titolitan “1944 — La es- 
perantista jaro”. 
-Petropolis. Petite de D-ro Francisco 

Manoel da Rocha la loka gazeto “Jor- 

nal de Petrópolis” transskribis la in- 
tervjuon aperintan en la “Gazeta Ju- 
diciaria” kaj “Pequena Ilustração” 
ties noton. Tiu gazeto ankaŭ aperigis 
diversajn notojn pri la Deka Kongreso 
kaj la portreton de D-ro Marques dos 
Reis. Tio estis vekigilo, kiu vekis dor- - 
mantajn eperantistojn, kiuj kunvenis 
kaj fondis esperantistan grupon. Oni 

donis al tiu ĉi la nomon de grupo tie 
fondita je la 10a de majo 1907, tio es- 
tas: “Esperanta Petropolisa Grupo”, 
kies prezidinto kaj sekretario estis, res- 
pektive, D-ro Jâcome Baggi de Araújo 
kaj Kolonelo João Duarte da Silveira, 

nomoj bone konataj de la brazila es- 
perantistaro. La grupo vigle laboris 

por la efektiviĝo de la sukcesplena Tria 

“sidejo de la Metodista Lernejo, al la re- 3 

direktas la tiea delegito de IEL &- 

   
   
    
   

    
   
   
   

    
   
   

  

   

    

    
   
    

  

    

   

  

   

    

   

                  

   

   

          

    

    

    

    

   

Brazila Kongreso de „Esperanto 

rojo. poste. La nova grupo pia a al 
niaj Ligoj pere de siaj anoj S-roj 
Francisco Manoel da Rocha, José ' 
randa, Áiçor Sáitare Nunes, Mano 
Bragança Santos kaj Ranulfo Gomes 
La ligano MA S-ro Alando Carmo es- . 
tis kunfondinto de la nova grupo. ui = 
deziras, ke ĝi longe daŭru kaj imitu 
la propagandemon de sia samnomulo 

SAO PAULO. — São Paulo. Laj 
tiea gazetaro sin montras tre favora al 
la Deka Kongreso. Notojn pri la Es- 
peranto-movado publikigis la jenaj ga- 

zetoj: “Correio Paulistano”, “O 
tado de São Paulo”, “Folha da Ma a 
nhã”, “Diário Popular”, “Diário de 
São Paulo”, “A Gazeta”, “Diário 
Noite” kaj “A Noite”. "Piu el 
direktoro estas la konata ĵurnalisti ~ 
Menotti del Picehia, aperigis interv- 

Ĵuon kun S-ro Alcindo Brito kaj ĝin 
ilustris per fotografaĵo de tiu ĉi ma 
nova esperantisto kaj tiu de S-ro Am- 
basadoro J. C. de Macedo Soares. 

S-ro Vergilio Guaianĝs, ano de “AS- 
sociação Esp. do Meyer”, faris vizi- | 
ton al la IEL-delegito en São Pa 
S-ro Osvaldo Leite de Morais. Hi 
D-ro ĜENIĜO de Azevedo vizitis la re- - 
dakcion de “Gazeta da Noite” kaj ha- 

aperis sur ĝiaj kolonoj sub la titolo “Ĝi | 
unuigos la popolojn per la sento de l. 
Frateco”. Poste ili faris aliajn vizitojn, - 

nome: al la “Teozofia Societo”, al la 

SI
 

dakcioj de “A Noite”, “A Gazeta” kaj 
“Dário da Noite”, kiu aperigis interv- 
juon ilustritan per iliaj portretoj, kc. - 

“O Estado de S, Paulo” publikigis, - 
sub la titolo “O Brasil en Esperanto”, 
la intervjuon de S-ro A. Couto Fer- 
nandes kun ĵurnalistino de “Nacia | 
Agentejo”, kaj “Folha da Noite” lon- . 

gan artikolon de nia ligano S-ro M. a 
Rodrigues Monteiro. 

Laŭ letero de S-ro Osvaldo de Mo= - 
rais, baldaŭ malfermiĝos du kursoj en 
la sidejo de la Teozofia Societo, kiujn 
direktos S-roj Otto Kŭhne kaj li mem. | 

Santos. La gazetoj “A Tribuna”, 
.“O Diário”, “Fôlha da Manhã”. kai 
““O Diário” aperigis notojn pri Espe- 
ranto. Ĉiumerkrede, je la 20a horo, | 
funkcias kurso de Esperanto en la si- 
dejo de Grupo Esperantista “Francisco 
V. Lorenz”. J 

RIO GRANDE DO SUL. — Porto 
Alegre. Je la dua de majo inaŭguri : 
ĉe la sidejo de la Spiritisma Federacio, . 
la “Esperanta kurso Zamenhof”, ki 
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Ari Zamora. Bnskribiĝis 17 en 
— Bagé. La loka gazeto “Reação” pu- 

7! i blikigas esperantan fakoj titolitan 
“Tra Es 
E Pelotas. Aliĝis al niaj Ligoj S-ro 
"Celso Boris Eston, studanto. 

 Dompedrito. La gazeto “Ponche 
= Verde”, kiu de longe estas simpatia al 

Esperanto, transskribis, sub la fako 
“Tra Esperanto”, la tutan intervjuon, 

peranto”. 

“el Rio de Janeiro. 
MINAS GERAIS. — Belo Hori. 

monte. Car la Tutamerika Tago koin- 

"de Esperanto, unuiĝis la Tutamerika 
"Letnejo pri Raditelegratio kaj la 
"Grupo Esp. “Humberto de Campos” 
por memorigi la 14an de aprilo. Tio 

| E okazis je la 17a horo, ĉe la sidejo de l 
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Grupo (Av. Afonso Pena, 740). 
S-ro Luís Anacleto Silos parolis pri 

“La Tutamerikanismo kaj Esperanto”. 
D-ro José Diag Vieira, direktoro de la 
Lernejo kaj prezidanto de la Grupo, 

“deklaris, ke li donis al sia lernejo la 
" nomon Tutamerika por elmontri sian 
ie senton kaĵ ke Esperanto 
estas ilo de Paco kaj tial de la Tuta- 

" “merikanismo. S-ro Misael Alves Men- 
"des, kiu sekretariis la kunvenon, legis 
la untan cirkuleron de la Organiza 
Komitato de la Deka Kongreso. S-ro 
„Candido Ubaldo Gonzalez parolis pri 

“la frateco per Esperanto. Oni decidis 
alteri kurson de Esperanto kaj 

„okazigi ĉiudimanĉe kunvenon de la 

„Fine la prez. de la kunvefo, D-ro 
Avistoteles J. de Faria Alvim, paro: 
dis pri la Deka Kongreso kaj laŭdis la 

Pijutamerikanisman senton de la tuta 
Ameriko, kiun pruvas. multaj leteroj 

B kaj gazetoj de li ricevitaj 
Pri tin festo publikigis notojn la 

“Diário da Tarde”, 
“Minas”, “Minas Geráis” kaj “O Diá- 
FO". La gazeto “Folha de Minas” in- 
formis al sia legantaro, ke jam funk- 

| velas la kurso, en kies inaŭgura tago 
parolis D-ro Faria Alvim pri la utiloj 
de Esperanto kaj S-ro Luis Silos pri 
ĝia facileco. 

Aliĝis al niaj Ligoj la grupano S-ro 
(dovanni Miuscovich, ŝtatoficisto. 

“Nintese” publikigis artikolon de 
S-ro Ismael“ Gomes Braga titolitan 

informantan sian legantaron, ke S-ro 
I. Braga aliĝis al la “Unna Spiri- 
tisma Kongreso ef Minas Gerais”, oka- 

E zonta en nunjara ĵunio, kaj verkos te- 
"zon pri kaj por Esperanto, kiun la Or- 
'ganiza Komitato petis al li. Ni ricevis 
informon, ke li prezentis tezon, kiu 
estis unuanime aprobita. “Grifo” ape- 
rigis artikolon de Solis titolitan ““Kio 
estas Esperanto?”. 

  

“kiun publikigis la “Gazeta J udiciĝria p 

“cidas kun tiu de la morto de la kreinto. 

Juiz de Fora. La Instituto Mario, 
por knabinoj, kaj Instituto Jestio, por 
knaboj, decidis instrui Esperanton al 
la geknaboj, kaj enlistigis S-ron Ismael 
Braga kiel Decidan Konsilanton, por 
ke Esperanto estu ĉiam reprezentata 
en"la decidoj de la Konsilantaro. Ali. 
ĝis al hiaj Ligoj kiel MJ S-ro Kapis 
tano Jorge Firmino de Sant'Ana, : 
MATO GROSSO. — Campo Grande. 

La gazeto “Jornal do Comércio” trans- 
skribis la unuan cirkuleron pri la 
Deka Kongreso. Sendis al ni ekzem- 
pleron de tiu gazeto tiés direktoro 
mem, D-ro Jaime F. Vasconcelos. 
Koran dankon! 

RIO DE JANEIRO. — Daŭris la 
elementaj kursoj malfermitaj de Bra- 
zila Klubo “Esperanto” en la monato 
marto, sub la gvidado de S-ro A. 
Couto Fernandes kaj F-ino Maria do 
Amaral Malheiro. Aliĝis al niaj Ligoj 
kiel MJ S-roj Prof. Teobaldo Recife 
kaj Henrique Mauricio kaj kiel AM 
S-ino kŭcia Lopes de Almeida de No- 
ronha, ĉiuj geanoj de B. K. E. Tiu 

ĉi estas nepino de S-ro Vicgrafo São 
Valentim, unu el la pioniroj de la Es- 
peranto- «movado en Brazilo. 

Prof. J. B. de Melo e Souza mal- 
fermis kurson ĉe la Internulejo de Ko- 
legio Petro II. 

Ĵe la 30a de malto okazts- ĝenerala. 
kunsido de la “Associacio Esperan- 
tista do Meyer”. Jen ĝia nuna estraro: 
Prez. — S-ro Dĉlio Peretra de Souza, 
ĝen, sek, — S-ro Octaviano da Silva 

Lopes, unua sek. — S-ro Arnaldo 
Goncalves Pires, dua sek. — S-ro Josĉ 
Gomes Braga, kas. — S-ro Nelson 
Pereira de Souza, helpkas. — S-ro 

“Haroldo Leite Pinto kaj bibl. — S-ro 
Raul de Almeida. Tiu ĉi asocio dum 
la dua jarkvarono daŭrigis sian viglan 
propagandon por Esperanto, kiuj kon- 
sistis el elementaj kaj supera kursoj, 
ekspozicioj de libroj en kaj pri Espe- 
ranto, ekskursoj al Jacarepaguá kaj 
al la Urba Parko, la Virima Horo oka- 
zanta tiun lastsabaton de Ciu monato, 
paroladetoj pri la jena temo: “Kiel 
mi konis Esperanton”. Aliĝis al niaj 
Ligoj novaj ĝiaj geanoj, kies“ nomoj 
estas: S-ro Vergilio Guaianás de 
Souza, kie MJ; S-ino Margarida 
Souza Franco Lopes, kaj S-roj Ge- 
raldo Magela Cantalice, Joŝio de Souza 
Liborio kaj Fernando de Melo Leite, 
kiel AM. 

Funkciis kun sukceso, ĉe la sidejo 
de la “Associação Recreativa dos Fun- 
cionários do Banco Hipotecário e 
Agricola de Minas Gerais”, kurso di- 
rektata. de S-ro Haroldo Leite Pinto, 
kiu verkis artikolon por ĝia bulteno. 
Baldaŭ malfermiĝos novaj kursoj sub 
la patronado de la Ass. Esp. do Meyer, 
unu en la sidejo de la Kristana Aso- 

„neiro publikigis notojn pri la 10a Bra-. 

Qe malgranda klopodo de-tiu indivi- | 

    
   ves, kaj la Nia en la. „sidejo de a É 

zila Unuiĝo de Studantoj, & 
de S-ro Diderot de Freitas. ; 

Preskaŭ ĉiuj gazetoj en Rio de 

   
        

     

  

zila Kongreso kaj la ĝenerala Espe- | 
ranto-movado kaj kelkaj aperigis inte 
resajn artikolojn. Jem la nomoj de 
tiuj, kiuj alveris al niaj manoj: “Jor=. 
nal do Comércio”, “Jornal do Brasil", | 
“Correio da Manhã”, “Folha Carioca” 
Vanguarda”, “O Globo”, “A Noit 
“Diário da Noite”, “O Jornal”, “a 
rio de Notícias” “Diário” Carioca” 
“Gazeta de: Noticias”. Tiu ĉi: publi 
gis intervjuon kun la prez. de B.! 
kaj ties portreton kune kun tiu de 1 
nalistino de la “Nacih Agentejo”. in 
“Jornal do Brasil” publikigis -iun ( 
la porekperanta «artikolaro majstre. 
verkita de D-ro Domingues Barb 
kiun ni aperigas aliloke. Sur la sami A 
ĵurnalo aperis redakcia artikolo tito- 'l 
lita “La propagando. de Esperanto”, 
kiun ni ankaŭ transskribas: Ĝi apro= ' 
bas la ideon organizi novan kongre: | 
son kaj diras, ke oni devas profiti la ' 
okazon por fari efikan propagandor | 
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en ĉiuj klasoj por rapidigi ĝian tut- 
mondan konon kaj, sekve, ĝian ĝeme- ' 
ralan utilgon. Kaj tio dependas Nur | 

duo, ĉar Esperanto estas tre mao 
kaj facila.” 

“Reformador”. publikigis artikolojn. 
verkitajn de Cristiano Agarido, titoli- | 
tajn “Babel ĉe la Mondo de ia Spiri- | 
toj” kaj “Esperanto en la Hejmoj“. 
“Vida Doméstica”, bele ilustrita re= '. 
vuo, kiu havas grandan kaj elektitam — 
legantaron, precibe virinan, publikigis = 
diversajn propagandajn artikolojn kej dj 
rakontojn verkitajn de S-ro Jost Bar-'' 
roso Junqueira kaj Haroldo Leite À 

Pinto. 3 
Vizitis diversfoje la sidejon de B. ' 

L. E., kelkfoje akompanata “de sia. 

edzino, nia klera, kaj fervora sami- | 
deano D-ro Benjamin Camozato, kiu: 
ankbraŭ konservas la entuziasmon por | 
Esperanto elmontritan ep la unuaĵ 
jaroj de la propagando en Brazilo. | 

Jam revenis al Belém, Ŝtato Pará. é 
kie li okupas la oficon de delegito de | 
IEL, s-ro Francisco Falcão, kiu vizi- 
tis nin por prezenti siajn adiaŭojn. | 

Ni havis ankaŭ la pleturon ricevi la = 
viziton de S-ro Inĝ. Lincoln Martins. 
Viana, kiu realiĝis al niaj Ligoj. la 
nomoj de tiu ĉi samideano kaj tiu de 
lia frato D-ro Luiz Viana estas tre“) 
konataj de la brazila esperantistaro, « 
precipe de la esperantistoj el Mi- 

nas Gerais, pre iliaj laboroj dum la. 
gloraj tagoj ĝe la dormanta “Moni É 
Esperanta Klubo”, a 

Presejo: Irmios Pongetti. |


